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    字幕大师使用独有的语音识别技术，可轻松应对中文对白类字幕的自动添加与压制。主

要功能有：自动对齐，语音识别字幕，srt 文件校对，srt、ass、vtt、lrc 等文件格式的相互

转换等。3.0 版本新增字幕压制功能和批量任务功能，希望为您的工作带来便利。 

 

功能简介 

l 媒体文件  

 

字幕大师支持的媒体文件包括常见音频格式文件，如 mp3、wav、aac；也包括常见视

频格式文件，如 mp4、mov、avi、flv、wmv 等。它们的音频内容里必须包含有人声信息

才可以用字幕大师来进行处理。即，字幕大师仅对音视频文件中的人声部分进行分析识别。 

 

l 字幕文件  

 

这里支持导入两种文件。一种是没有时间点信息的纯文本 txt 文件。一种是带有时间点

信息的 srt 外挂字幕文件。 

 

1．当用户导入 txt 文件时，即默认使用“自动对齐”功能，字幕大师会根据媒体文件



中的人声信息，对 txt 文件中的文字进行自动匹配，为每一句话添加合适的起止时间。 

但是，txt 文件应遵守特定的格式规则，否则会影响到识别结果。如： 

① 自然语气断句，一句一行； 

② 每行不超过 20 个字； 

③ 不要将非汉字（如英文，字母，阿拉伯数字，其他字符等）单独放在一行； 

④ 文件编码格式不要使用 unicode，会产生乱码。 

理想的 txt 文件格式应如下： 

	
	

2．当用户导入 srt 格式文件时，可以对 srt 文件进行二次修改，如修改时间点、修改

文字内容、转为 ass、lrc、txt 等其他格式的文件。具体操作请见“字幕”界面部分。 

我们不建议用户在导入 srt 文件时点击菜单栏上的“自动对齐”按钮。否则，srt 中原

有的时间点信息将被清除，字幕大师将对其所有内容（文字部分、时间信息、序号）重新对

轴，其结果并不可用。 



srt 文件由两部分组成，一部分是时间点信息，一部分是文字信息。一般不具有字体格

式、大小、颜色等属性。srt 文件可用“记事本”格式打开查看内容。如： 

	
	
	
	

l 自动对齐	

	

“自动对齐”是指将用户上传的 txt 文件中的文字内容，通过语音识别技术，逐句和音

视频人声内容相匹配，并为每一句话添加合适的起止时间。有时也称为“自动对轴”或“自

动切轴”。 



	
	

用户在使用该功能时，需要提前准备好音视频文件和与其对应的 txt 文件。并注意： 

① txt 文本中的文字内容需不多于音视频文件中的人声内容； 

② 音视频文件不应有过于嘈杂的声音或音乐，否则将影响到对齐效果。 

③ 自动对齐效果视音质与口音而定，并不一定百分百贴合。建议用户在完成对齐后校

对一遍，对不满意的地方进行调整。 

 

	

l 语音识别 

 

“语音识别”是指将用户上传的音视频文件，通过语音识别技术，每一字每一句地识别

出来，并“自动对齐”，给出每句话的起止时间和说话内容。 

与“自动对齐”功能相比，用户无需提前准备 txt 文件。但是，“语音识别”功能对音

质和口音的要求也更高。如上传的音质比较嘈杂、方言口音严重或环境音、回声、现场声音

比较大，则不适合使用“语音识别”功能。 

 



l 保存工程 

 

工程文件，又称项目文件，它并不是用户最终所需要的文件。 

字幕大师的工程文件后缀为 okpro，只能在字幕大师中打开（“媒体”界面左上角“打

开工程”）。它存储的内容是该工程下的素材地址和编辑信息，但并不包含素材本身。所以

在移动工程文件时必须要把素材也一起保存放置到其他设备上才可以正常使用，否则打开工

程文件会因素材丢失而报错。 

	
	

用户一般在任务处理到一半需要中途离开时可以选择“保存工程”，这样下次再打开工

程文件就可以从中断的地方继续操作。 

 

 

 



l 导出字幕 

 

“导出字幕”，导出的是独立存在的外挂字幕文件，文件格式选项包括： srt、ass、

vtt 和 lrc。如果不需要时间点信息，也可以导出为纯文本文件 txt 格式。 

	
	

以上格式均可以用“记事本”方式打开查看内容。 

我们建议用户在“自动对齐”或“语音识别”结束后导出保存字幕文件。这样，一旦需

要修改或重新压制，只需要调出字幕文件，不需要从识别开始重新做起。 

我们建议用户在保存字幕时首选 srt 格式。字幕大师对 srt 格式的支持度更高，可以再

次导入进行编辑，也可以再次保存为其他格式的字幕文件。（如第一次保存为非 srt 格式的

文件，有可能无法再次导入字幕大师进行二次编辑。） 

 

 

l 压制 

	

字幕大师 3.0 版本新增“压制”功能。压制，即是我们平时说的将字幕合成在视频上，

其本质是一种视频转码。 



用户在使用“压制”功能时，需备有无字幕的原始视频文件和校对好的外挂字幕文件。

音频文件（如 mp3、wav）、音频字幕文件（如 lrc）以及没有画面的视频文件是无法进行

压制的，因为字幕需要出现在画面上，没有画面就不能显示字幕。 

非常重要的一点是：字幕大师在压制时对外挂字幕的格式有非常严格的要求，必须是

utf-8 编码格式的 srt 字幕文件。否则在压制的过程中容易出现报错。 

压制后的字幕已经成为了画面的一部分。所以一般来讲，压制后的字幕是无法修改的。

我们再次建议用户在前期处理字幕的时候首先保存校对好的 srt 字幕文件，以免在压制的过

程中因文字内容错误、时间显示错误或字体设置错误造成压制不理想，却因未保存 srt 文件

导致无法重新压制的尴尬境况。 

 

 

界面模块 

l 媒体——欢迎界面 

	

打开程序，即可看到欢迎界面。左侧为“历史记录”面板，右侧为“快速开始”面板。 

 



1. 用户可在媒体界面进行登录、注册，查询充值、消费记录以及所剩余额。 

	
	

2. 用户可在媒体界面进行“新建工程”、“打开工程”（打开 okpro 后缀的工程文件），

即进入“字幕”界面。 

 

 

3. 用户如已备好音视频文件和对应的 txt 文件，需要“自动对齐”功能，可点击“我有

视频+字幕稿”，导入相应文件进行对齐操作，并进入“字幕”界面。 

	
	

4. 用户如只有音视频文件，需要“语音识别”功能，可点击“我只有视频”，导入相

应文件进行识别操作，并进入“字幕”界面。 

	

	

5. 用户如有多批文件需要同时操作，可点击“创建批量任务”，进入“任务管理”界

面，批量导入文件和任务。 



	

	
	
	

l 字幕——主界面 

	

	
	 	 	 	 	

“字幕”界面是字幕大师的最主要功能区，用户将在此完成对字幕的识别、对齐、校对、

导出等操作。用户通过“媒体”界面的“新建工程”、“打开工程”、“我有视频+字幕稿”、

“我只有视频”等入口均可进入“字幕”界面。 

“字幕”界面包括几个主要部分：菜单栏、视频播放器、字幕列表、时间轴。 



 
 

1. 菜单栏包含了常用的功能与操作，详情请看功能简介部分。 

 

2. 视频播放器显示正在处理的音视频文件的名称，控制视频的回放、倍速和音量等。

可调整的倍速更便于用户校对使用。 

	
	

3. 字幕列表用来快速浏览字幕内容、编辑时间点、字幕文本。如需调整字幕文本内容，

或起止时间点，只需在需修改的位置双击，即可进行编辑。 



	
	

为方便用户校对，我们设置了一些右键属性。用户在文字行上单击右键，即可调出相应

操作： 

	

	 	 	 	  

① 标记：用户可以用不同的颜色为字幕做标记，该颜色只可以在字幕大师的字幕列表

中显示，并不能更改字体颜色。标记的作用是将需重点关注的字幕内容凸显出来，以方便后

续查找。 

② 合并到上一句/合并到下一句：用户若考虑该行文字断句不合理，或文字太少，可

以将该行文字与相邻文字合并，并可选择与上一句合并还是与下一句合并。文字合并后，下

方时间轴也将出现对应操作。 

③ 切分：如该行字幕较长，用户可考虑对其进行切分。点击“切分”后，将调出“切

分”对话框。拖动“切分比例”上的滑框，可对切分点进行选择。 



 

 

在字幕列表中做出的“切分”操作，也会对下方时间轴产生对应的影响。以下是对该句

话切分前后的时间轴对比。需要注意的是：切分是纯手动操作，并不能完全保证切分后时间

点的准确性，需要用户自己校对。 

切分前： 

 

 

切分后： 

 



④ 在此之前插入行/在此之后插入行：字幕大师 3.0 新增“插入行”功能。用户需选

择插入位置。点击“插入”功能后，字幕列表中将出现一个空的字幕行，双击即可进行字幕

编辑。其时间点以上一句的结束时间为起始时间，以下一句的起始时间为结束时间。 

同样，使用“插入”功能后，用户需对时间轴进行校对。 

 

 

⑤ 删除：如用户发现某行字幕多余，可使用“删除”功能，该行字幕和起止时间将同

时删除。下方时间轴上也会删除相应的字幕条。 

⑥ 标红：字幕大师会把时间重叠的相邻两行字幕标红，以提醒用户关注校对。如： 

 

 

4. 时间轴包含声波图、字幕条和时间刻度。用户只能在时间轴上修改字幕条的时间，

不能修改字幕内容。 

	
	

① 声波图是音视频文件中声音信息的视觉化反映，它是音视频中的固有信息，不能做

修改。音质清晰的声波图一般波形也比较清晰，有高峰，有静音段。静音段一般意味着一句



话的结束。所以，用户可以借助声波图对字幕进行校对。 

② 字幕条是字幕大师通过语音识别技术将文本中的文字内容“贴合”在声波上的视觉

化反映。它可以根据用户的需要进行缩短、拉长或者移动。但是移动范围仅限于相邻两个字

幕条内，不能跨区间移动。 

字幕条中的绿线代表一句话的起始时间，红线代表结束时间。拖动红绿线，即是修改该

句话的起止时间。 

比如我们修改“《关于加强知识产权审判领”这句话的结束时间，只需要拖动对应字幕

条的红线即可。 

修改前： 

	
	

修改后： 

	

③ 放大、缩小按钮  可对时间轴进行放大与缩小控制，便于校对操作。 

④ 按钮可对时间轴进行整体前移和后移。 



	
	

向左滑动为前移，向右滑动为后移，每次移动范围为 0-1000ms（1s=1000ms）。 

请注意在移动的过程中要保持起始时间与结束时间同时移动，否则会出现时间线相挤

压，导致时间点不准。 

 

 

l 压制——压制界面 

	

 

压制界面为字幕大师 3.0 版本的新增界面。 

压制界面主要包含三部分：文件选择、参数设置以及文件保存。 



1. 文件选择：用户在使用压制的过程中必须选择一个视频文件和一个字幕文件（字幕

文件必须为 utf-8 编码格式的 srt 文件）。 

	

	

如不确定字幕文件的编码格式，或想要修改编码格式，可按以下步骤操作： 

① 右键单击 srt 文件，选择“打开方式”-“用记事本打开该文件” 

	

② 打开文件后，点击“文件”-“另存为” 

	

③ 即可看到该文件的编码格式，如不是 utf-8，请修改为 utf-8，并点击保存 



	
	

2. 参数设置：用户在压制的过程中必须对视频参数、音频参数和字幕参数进行设置。为

了方便用户操作，我们默认采用与原视频文件相同的参数（“与源相同”），如用户没有特

殊要求，可不修改参数。	

① 视频参数： 

	

基本参数包含帧率、码率，决定画面的流畅度与清晰度，数值越大越流畅清晰。 

配置：包括“基本画质”、“主流画质”和“高级画质”，用户可根据自己的需求设置

画质清晰度等级。 

视频尺寸：决定视频的画面大小。如无特定需要，用户可选择“与源相同”。 

	



② 音频参数： 

	

音频码率和采样率决定音频的音质。数值越大，音质越清晰。 

 

③ 字幕参数： 

	



粗体、斜体、下划线可根据需要进行多选或不选； 

    字幕颜色：默认为白色，也可点击选择其他颜色。 

    垂直边距：为字幕距离视频底端的高度，数值越高，越远离底端。 

    字幕轮廓颜色：默认为黑色，也可点击选择其他颜色。是字幕的描边颜色。 

    字幕轮廓宽度：“0”为无描边，数值越大，轮廓越宽。 

    字幕字体：字幕显示出来的字体样式。 

    字体大小：字幕显示出来的尺寸。 

 

3. 输出文件：选择压制文件所要保存的位置，为防止误操作覆盖原始视频文件，用户

在保存时必须对文件重新命名。目前字幕大师只支持导出 mp4 格式的带字幕视频文件。 

	

	

点击“开始”会跳转至“任务管理”界面 

 

	

l 任务管理——任务界面 

“任务管理”是对批量字幕对齐、识别任务的管理。除从“压制”界面跳转到“任务管

理”界面的压制任务之外，“任务管理”界面内只添加字幕对齐、识别任务。	

	



	
	

进入任务管理界面后，点击“添加媒体文件”，可添加新的媒体文件到任务队列。 

添加媒体文件后，点击其右侧的“添加文本文件”按钮，可以为该媒体文件选取对应的

字幕稿。 

也可以在“添加媒体文件”之前，先点选“自动添加同名文本文件”，这样，字幕大师

会根据之后添加的媒体文件名称自动加载同名字幕稿。 

你可以选中一个或多个任务，点击开始，或者点击“全部开始”激活所有任务。 

不需要的任务可以选中后，按“删除”按钮清除。注意：程序每次只能同时处理一个任

务，按照从上至下的顺序依次处理，未处理的任务处于等待状态。可以选中部分任务，按“暂

停”按钮取消其等待状态。 

 

 

 

 

 



常见问题 

l 字幕大师的计费标准是什么？ 

按照导入处理的音视频时长来计费。一旦音视频文件和 txt 文本上传完成，开始进行字幕生

成，即扣费。 

l 为什么显示用户未激活？ 

有些邮箱会屏蔽超链接等邮件内容。如果没有收到激活邮件或激活不成功，请联系客服处理。 

l 为什么 txt 文本要分行？ 

由于 txt 文件的导入是在识别功能之前，字幕大师并不能对 txt 内容进行自动分行。 

如果用户没有对 txt 内容进行合理分行，有可能会导致字幕因过长而无法在视频画面中完整

显示，或者字幕大师在识别的过程中直接报错。 

l 字幕大师的输出文件是什么？ 

字幕大师目前输出的是 srt、vtt、ASS 三种格式的视频外挂字幕文件；lrc 格式的音频字幕

文件；txt 格式的纯文本字幕文稿；以及带字幕的 mp4 视频文件。 

l 什么是外挂字幕？ 

所谓“外挂字幕”又叫“软字幕”，是独立于视频文件单独存在、保存、可移动、可修改的

字幕。它并不存在于视频画面中，但可以借助播放器导入到视频中进行播放。 

视频的外挂字幕常见格式有 srt、ass、vtt 等。lrc 是音频文件的外挂字幕格式，又被称为歌

词文件。 

l srt 字幕有什么用？ 

由于 srt 等格式的外挂字幕文件，如 txt 一样是独立存在的，即意味着我们可以随时修改字

幕信息：如时间点、文本内容。或者在导入播放器或压制字幕时随意修改文字的大小、样式、

颜色等。所以，我们建议您在使用字幕大师时，优先保存 srt 等格式的字幕文件，以便日后



修改需要。 

l 字幕大师能不能把视频和外挂字幕压制在一起？ 

字幕大师 3.0 版本已有字幕压制合成功能，目前只支持输出 mp4 格式的视频。 

l 生成的外挂字幕文件能否导入 PR，Edius 等视频剪辑工具？ 

需要视该视频剪辑软件是否支持。 

 

 

• 其他问题请联系: 

QQ 客服：1311960332 

QQ 交流群：235176621（已满） 

700076852 

官方微博：字幕大师  

工作时间：周一至周五 9:30-18:30 

*本手册最终解释权归字幕大师所有 


